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1. Presentación.
El presente trabajo que lleva por título 4ágaytak má gáytak, expresión

equivalente a la castellana “adivina adivinanza’ consta de 96 adivinanzas
recogidas en Nouakchott, durante una breve visitaefectuada en el verano de 1996,
entre un grupo de niños2 y jóvenes.

Este trabajo ofrece la transcripción fonológica, la traducción y anotación
del conjunto de adivinanzas recogidas; damos además un glosario ordenado de
todas las voces aparecidas.

II. Características de las adivinanzas estudiadas.
- Son en su mayoría rimadas.
- Contienen un léxico relativo a la vida cotidiana de los nómadas.
- Contienen onomatopeyas usadas para conseguirla rima y la musicalidad

que gusta a los niños y los ayuda a recordarlas.
- Varias de estas adivinanzas tienen la misma respuesta, son preguntas

distintas para una mismacontestación, y. gr. adivinanzas n0 2, 28 y 29; n0 3 y 39;
n0 5 y 49; n0 18 y 52; n0 26 y 51; n0 35 y 50; n0 42 y 56; n0 62 y 82; n0 81 y u0
85.

-Hay dos adivinanzas iguales (con una leve diferencia el la palabra
onomatopéyica usada) que tienen dos respuestas distintas; se trata de la adivinanza
n0 73 y 91.

III. Sistema de transcripción utilizado.
Utilizamos en este trabajo el sistema de transcripción usado en el anterior

trabajo3 además de algunos de los signos utilizados por David Cohen en su

Los nifios rnauritanos empiezan la sesión de adivinanzas, que suele reunir a los niflos alrededor
de uno o varios adultos, con esta expresión que significa literalmente. “Te pregunto una adivinanza
y no voy a verte”. La segunda parte de la expresión parece haber sido escogida para la rima.

Agradecemos a Mechalli Ould Challa y a Ould Moutally su especial colaboración en este

trabajo sin olvidar a todos los demás nifios o jóvenes que han ayudado a recoger este material,

V. Refranero en dialecto árabe hassaniyya, Anaquel de estudios árabes n 7(1996), págs., 145-
240.

Anaquel de Estudios Árabes VIII (1997)
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trabajo sobre el hassaniyyaty por Catherine Taine-Cbeikhen su’diccionario5. El
prefijo de los imperfectivos se ha transcrito con ¡y! en vez de ¡II. Para el texto en
dialecto hassánzjyyñ (anexo 1), se ha señalado con un asterisco la palabras que
contienen el fonema igl (post-palatal oclusiva sonora) por no hallarse en el
programa informático el signo diacrítico coaespndiente.

Fonemas vocálicos: ial: (breve, abierta y central). iái: (breve, abierta y centro-
anterior). ial: (larga, abierta y central). ¡el: (breve, media y central). leí: (larga,
media y central). IP: (breve, cerrada y anterior). ¡Ti: (larga, cenada y posterior).
ioi: (larga, cenada y posterior). ial: (breve, media y central).

Diptongos: lay!, lay!, lay!, lawi, lowl, /6w!, iiwi, iuwi.

Fonemas consonánticos: ¡‘1: (oclusiva glotal). /b!: (bilabial oclusiva sonora). ibí
(bilabial oclusiva sonora enfática). ¡vi: (labiodental fricativa sonora). lvi (bilabial
fricativa sonora enfática). ¡f/: (labiodental fricativa sorda). /tllabiodental fricativa
sorda enfática). imi: (bilabial nasal). umn1: (bilabial nasal enfática). /w!:
(semiconsonantebilabial). /t1: (dental oclusiva sorda). idi: (dentaloclusiva sonora).
Idi: (alveolar fricativa sonora). izl: (alveolar fricativa sonora velarizada). ¡ti:
(dental oclusiva sorda enfática). ini: (dentalnasal). ¡¡Ii (dental nasal palatalizada)6.
Ir!: (alveolar vibrante). ¡rl (alveolar vibrante enfática). izí: (alvéolo-predorsal
sibilante sonora). i~i: (alvéolo-predorsal sibilante sonora enfática)”. It! (interdental
fricativa sorda). idi (dental oclusiva sonora enfática). Isí (predorsal sorda). ¡si:
(predorsal sorda enfática). I~i: (africada sorda). i~i: (africada sonora)’. ¡y!:
(semiconsonante prepalatal). idi: (prepalatal sonora)9. ¡u: (prepalatal sorda)’0. ¡Ii:

V. COHEN David, Le diolecte arabe hassaniyya de Mauritanie, Paris, 1963. Mencionaremos
esta obra en adel6nte como DC.

Dictionnatre Iclassaniya Fran~ais. En adelante D.H.F Seguimos sin tener más que los Ires
primeros volúmenes.

6 Este fonema es poco frecuente, aparece en voces de origen znñgñ, az¿r y lenguas africanas. y.

DC, pág., 30.

Este fonema sólo aparece en préstamos del magO. azer o dialectos africanos, Cf. DC, op. cii.,
pág., 21.

Generalmente transcrita /9/ o ¡ji.

Este fonema se encuentra en palabras de origen zn&gñ, especialmente topónimos. V. DC, op.
cii., pág.. 29.

0 Fonema poco frecuente, Cf DC, op. cii., pág. 29.
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(lateral). /l/:(lateral enfática). /k!: (postpalatal oclusiva sorda). igi: (postpalatal
oclusiva sonora). iqi: (velar oclusiva sorda). /jI: (velar fricativa sorda). Igl: (velar
fricativa sonora)”. i’i: (faringal fricativa sonora). 1W: (faringal fricativa sorda).
Ib!: (glotal fricativa). ¡z/: (silbante alvéolo-predorsal).

IV. Bibliografía.
Damos a continuación una bibliografia que recoge exclusivamente las

obras consultadas para la elaboración de este trabajo.

- BEYR.IES J., Proverbes et dictons mauritaniens, RE.!, (1930), págs., 1-51.
Bulletín de l’institut mauritanien de recherchescientifique, n0 1, 1987.
- CANTJNEAU, Jean, Études de lingúistique arabe (mémorial Jean Cantineau),
Paris 1960.
- CHEIKH-TAflÑE, Catherine, Diccionaire hassdniyya Eran ~ais,Paris 1989,
(VoIs. 1,2,3).
- COHEN, David, Le dialecte arabe hassaniyya de Mauritanie, Paris 1963.
- DELAROZIERE, Marie-Fran9oise, Les perles de Mauritanie, Aix-en Provence
1985.
- FREROT, Anne-Marie, Cours decartographietopographique, Nouakchott 1988.
(Con un glosario de términos geográficos en hassdniyya).
- JAOUEN, Xavier, Arbres, arbustes et buissons de Mauritanie. Nouakchott 1988.
- MONTEIL, Vicent, Essai sur le chameau au Sahara occidental, Études
Mauritaniennes n0 2, Saint-Louis, 1952.

-,“Notes sur la toponymie, 1 ‘astronomie et 1 ‘orientation chez les maures”,
Hésperis, XXXVI (1949) págs., 189-220.
- Révue mauritaníenne de géographie, n0 1, 1992.
- AL-~JNQTTl, Ahmed al-Amin, Al-wast? ff tarñgf.m udabá Sinqa, El Cairo,
1911/1329 (4~ edición, El Cairo 1989).
- WULD HAMDUN, Mujtár, al-hayát at-taqdflyyajtMúrttányá. Túnez 1990. En
adelante mencionado como Hámidun.

y. Adivinanzas.
Hemos dado las contestaciones de las adivinanzas entre corchetes; en el

texto traducido van precedidas de R., eso es, respuesta.

1 ihagáyta-k mA ~áytak ‘lli ~áyta-ki = [/el-kar’ayn/]
‘Adivina adivinanza, ¿ sobre qué vine a ti ?“ R. [Los pies].

2 itwtl b-lá zaIl! = [ila-mrirá/]

Generalmente franscrita /~/.
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“Largo mas no tiene sombra”. R. [El camino].
3 IVátrrtá Mint el-’Abbfls ytábba’-hamiyyá w-miyáyn ragg~s/ = [Ien-n~flmw-

el-qamar/]
“Vatmá Mint el-’Abb~s la siguen cien y doscientos bailarines”. R. [Las
estrellas y la luna].

4 /Vátmá Mint el-Qástm mgAt tj~sám nhall hzám-há w-yddárádru ‘zarn-hái =

[iet-tuZftI.
“y. M. Q se fue a pelear, se desabrochó su cinturón y se dispersaron sus
huesos”. R. [La tuzit”’].

5 /mit na’~á musrán-há wáhadi = [iet-tsblh/]
“Cien ovejas que tienen un solo intestino”. R. [El rosario”’].

6 imannu mannu máhmar sann-uI [ie~-~l~b/]
“mdnnu m8nnu (palabra onomatopiyica) ¡qué rojo es su diente?”. R. [El
tizón].

7 iyájatl-ak lIhi yákatl-aki = [/en-n’ási]
“Te acecha para matarte”. R. [El sueño].

8 /yra’i v!-k ma ygadd ygi-ki = [iI-atad!].
“Te ve mas no puede ir hacia ti”. R. [La estaca].

9 /yá’raz l-et-tahl~b w-la yzfig-u/ = [ll-a’mfld el-gaddámii].
“Llega el primero al ordeño mas no lo cata”. R. [El palo situado en la
entrada de la tienda].

10 i~w~btáyn yájangu bfl-humi = [/er-rkáy&zw-el-hummár]
“Dos jovencitas que estrangulan a su padre”. R. [los rkñyaz’4 y el
hummñr”].

11 igd~h8t yatta nakvti-há sálxal-ná’6 tásbah ~arg-nái = [ie~4áms/]
“lina pequefia gc’idha” de yatta’5, la volcamos al oeste y amanece al este”

12 Es un bulto hecho con todos los palos y pilares enrollados en lajaytnñ para ser trasladados a

lomo de camello.

Se trata de los dos pilares centrales que sostienen lajaymd y que van unidos mediante una
pieza hecha de madera, llamada eIhu,n,nár; esta pieza de forma curvada se adapla a la joy,ná y tiene
dos agujeros donde se colocan los rkñy8z.

y. nota anterior.

‘6 Los dos términos /sSh8l/ “Oeste” y /~arg/ “Este” pueden significarrespectivamnete Norte y Sur

para los habitantes de las provincias de EI-Hodh (Este de Mauritania). V. Notes Sur la toponymie.
pág., 215. Hay decir, por otra parte, que el problema de la orientación o, mejor dicho, de la
denominación de los puntos cardinales constitaye un elemento significativo a la hora de saber la
procedencia de un mauritano.

“’ /gdeha/ es el diminutivo de /gAtba/, recipiente en forma de cuenco hecho de madera.
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R. [El sol].
12 /jazra w-mnáylá w-tzall mgáyylái = [/el-hadkái].

“Verde y añil y pasa el día sesteando”. R. [la sandía].
13 iá tlat wazz~t matlAzzflt wahdá v-ed-d~r bgát u-wahdá v-es-smá ‘allAt u-

wahdá v-er-rhil m~Ú =[ed-dájj~n w-er-rmAd w-el-margán].
“Tres patos inseparables, uno se quedó en donde moraba el campamento,
otro se elevó hacia los cielos y otro acompañé el campamento [en su
traslado]”. R. [La ceniza, el humo y la marmita].

14 iátlat ra~~Alá v-er-ragg ‘gAlA wahad yanzav u-wáhad ya’ráv u-wáhad yájbat
b-mmA~8kr8vI = [/ez-znkl w-et-tTma~á w-la-’zam’9/].
“Tres hombres en una llanura andando de prisa, uno se desangra, otro tiene
una hemorragia nasal y el otro pone la zancadía”. R. [El eslabón, el
pedernal y la pipa].

15 igáml-i 1-Ahitar bu-gáydmgassarjbattu b-es-s5nbol gáni yanbal jbattu b-el-
‘anbar gAni yáb’ar jbattu b-Askflt”0 ~áyyál biyyá MAkkAtá w-Áftfit2t/ =

[/et-tBjmámi]
“Mi camello rojo, el de la traba corta, le di un golpe con un jacinto vino a
mi cavando, le di un golpe con ámbar vino a mi defecando, le di con una
cuerda me llevó en un dia a la Meca y a Áftfit”. R. [El pensamiento].

16 /mudd mn-ed-dgig ysfl’ vrigi = [iel-bA~ildi]
“Un almud de harina que echa un campamento”. R. [La pólvora].

17 Igd~hat yatta mA tankvá w-lA tu¿atta/ [iel-hisil]
“Una pequeña gádha22 que no se vuelca ni se tapa”. R. [El pozo].

18 /mit kwáyriyyá taht sdáyriyyái = [Ien-nmal/].
“Cien negritas debajo de un arbolcito”. R. [las hormigas].

19 /~azyat kráta má~yá tátwAta/ = [/13-grid!].
“Un trozo de gratén que va andando”. R. [un grád”].

20 ikubbat hdid tgi mn-b’!di = [/el-wátá124]

Es un tipo de madera de color marrón usado para fabricar diversos utensilios,

Acerca del eslabón y el pedernal, y. Himidun, pág. 136.

20 Es una cuerda hecha con tiras de la corteza de algunos árboles.

2’ V. DC, pág. 192 “grande plaine”; V.también Revue Mauritanienne de Oéographie, n’ 1,1992,

pág. 54, “región costera de Mauritania”.

22 ~, nota correspondiente a la adivinanza n0 II, cuenco hecho de madera y usado, entre otras

cosas, para guardar o beber la leche,

23 Es la más pequefla especie de garrapatas.

24 ¡el-wátA/, palabra procedente de la voz francesa auto “coche”.
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“Un rollo de hierro que viene de lejos”. R. [El coche].
21 Ivtí~á taht h~T~ái = [ila-hnA~/].

“Un poco de leche cuajada” debajo de una mata de hierbas secas”. R. [La
serpiente].

22 /‘báydáynv-darbAlái = [/bz~zil e~-~i].
“Dos esclavitos en un andrajo”. R. [Las ubres de la cabra].

23 /‘báydáynyál9’bu dáydáyn báyn gráydáyni [et-t~ná w-vrá’ ed-dlyá w-er-

“Dos esclavitos bailan al ritmo de dáyd/iyn2” entre dos dunitas]. R. [La
roldana, el pila?’ donde va fijada y la cuerda del pozo].

24 in~gt-i nágat el-BWliyyá tarvad miyyá ‘lá miyyá w-tgill hább ráyy~h mággál
m~ ‘liyyái = [¡et-trábi].
“Mi camella es camella de Bfl’liyyá, lleva cien y cien y dice aúpa! ¿qué
poco llevo? R. [La tierra].

25 Itbál-ná tbál Áklds mA ygisfl-h nmAt en-nás! = [Ier-r’adi].
“Nuestro atabal es atabal de Ákkñs, no van a el las hijas de [buena] familia”.
R. [el trueno].

26 I’abdi Mafintid yahdar ma2mfldi = [Iet-tbáli].
“Mi esclavo Mahmiid grita con un bozal puesto”. R.[/el atabal/].

27 /~rá bágra má~i yágrai = [/es-sáyli].
“Se compró una vaca para ir a estudiar”. R. [El torrente].

28 /hawliyyii mnáyn nálabsu yá~dAd w-mnáyn náv8sju yadrasi =[/la-mrlrái].
“Mi turbante, si me lo pongo, se vuelve nuevo y si me lo quito se vuelve
viejo”. R. [el camino].

29 ¡dárrá’ti mnáyn nálbas-há ta~dád w-mnáyn návsajja” tadras! = [iet-tr!g/].
“Mi diirrá’a30 si la llevo se vuelve nuevay si me la quito se vuelve vieja”.
R. [El camino].

30 isadrAyat l8-’láyAt kabrat w-ydállAt w-lá bgAt man-ha wargá mA usámmát/
= [Ila-ktúbi].

25 parecido entre la semiente y la leche cuajada se establece porque la leche cuajada se cuartea

y deja entreverse una formas que se parecen a los dibujos que tienen las serpientes.

26 Hay una adivinanza rimada en árabe clásico atribuida a ááyj Stdi Mubammad Wull ~áyj Srdi,
vease Hamidun, pág. 136.

27 Es un ritmo de baile que se marca probablemente con el atabal.

28 r consiste en un tronco de árbol cuya parte superior, en forma de uve, sirve para fijarEste pila
la roldana mediante un eje llamado ¿2árkánná.

29 /návsajja/ < (navsaj + hA).

30 Se trata de la túnica tipica de los habitantes de Mauntanía.
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“Al árbol de las mujeres crecieron las ramas y se inclinaron y no quedé
ninguna de sus hojas sin nombre”. R. [Los libros].

31 lti~illTt3’ MulAná ml tasgi danbAnái = [Ila-mriyái].
“Cataratas de Dios que no sirven para dar de beber a una ‘mosca”. R. [El
espejo].

32 ¡yA man zahm zhar el-harray~ w-yA el-hádag wull el-haddág t’Alá ‘rav-nná
dá el-háy~i = [igartá32/].
“Tú que tienes la espalda áspera, túque eres inteligente, hijo de inteligentes,
ven a reconocemos esta cosa”. R. [Cacahuetes en su cáscara33].

33 Im’ayyzi biz vurr yákfln (a)t’áymát-humi = [/e~-~áwk/].
“Mis cabras son enteramente blancas excepto sus morros”. R. [Las espinas].

34 /mohr á2m
“Un . g yatragrag yangáb eg-gáwk w-yjalli er-ragg/ = [iel-mungnAi].ciervo moteado se estira, come las espinas y deja las hierbas de la
llunura”. R. [el mungá~34].

35 imohr b-sarwAlu kall vrig ysAlui = [ramadAni].
“Un ciervo con la mitad trasera blanca, a todos los campamentos se debe”.
R. [El mes de ramadán].

36 /bgá yházz kváyvátu v-ed-dári = [ila-h~T~/].
“Se quedó moviendo sus manitas en el lugar donde moraba el campamento”.
R. [Las matas de hierbas secas].

37 ibgá átág v-ed-dAr/ = [/~dar mágtfl’a sadráyt-u].
“Se quedó como un bastón en el lugar donde morabael campamento”. R [Un
tronco cuyo árbol ha sido cortado].

38 /bgá ‘Agad twáylatmAtu35 v-ed-dári = [i~.ánnámázrflgá].
“Se quedó con los puñitos cenados en el lugar donde moraba el
campamento”. R. [Un viejo odre tirado].

39 /tbál míAn mn-ivur~T~ kbar-há ‘alká wahdái =[/en-n~flm w-el-qamarl].
“Un amero lleno de trozos de goma arábiga, la más grande es una ‘61ká36

3’ V. Monteil, Vincent, Notes sur la toponymie. ¡‘astronomía et ¡‘orientation ches les maures,
op. c,t., pág., 202

32 Voz de origen africano, no lleva articulo.

Obsérvese que la cáscara de los cacahuetes es áspera.

Es una especie de pinza usada por los nómadas para sacar las espinas que se les clavan en el
cuerpo; se abre en forma de cruz, usándose la parte puntiaguda para abrir la piel y la parte en forma
de pinza. para sacar la espina.

Diminutivo de towlatmt? “pufo”, V. DC, pág. 193.

36 Es una pieza entera de goma arábiga, en contraste con ivur.~,i que son trozos de este producto

que al secarse se rompe con facilidad.
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R. [La luna y las estrellas].
40 /tbiíg mn-ed-dglg ybadd ‘la vrig/ = [/el-qamari].

“Un amero lleno de harina que basta para un campamento”. R. [La luna].
41 i’anzihamra tam~i tárdah w-tgi tárdahnámlá man-há ~akwáw-gdahi = [íes-

shabi].
“Mi cabra roja se va a jugar y vuelve jugando; la ordeño y me llena una
fakw&7 y una fuente”. R. [La lluvia].

42 iKumbá t’ayatt v-el-wádi = [Iel-gádíimi].
“Kumbá está gritando en el valle”. R. [el hacha].

43 /twil mA yágla’ ‘alkAi [ier-r~ái].
“Largo mas no sirve para recoger la goma arábiga”. R. [La cuerda del
pozo].

44 iárba’ iíjflt v-darbálá/ = [il-bzflzili].
“Cuatro hermanos en un harapo”. R. [Las cuatro ubres de la camella].

45 iyádva’ w-lA yan~AvI = [Ila-’mArai].
“Corre mas no se ve”. R. [La bala].

46 /~ámli 1-asvar bu-gáyd mgassar rassav l¿-bhar w-dágdág la-ksar/ [/er-rlh
el-hamrai].
“Mi camello de color amarillo, el de la traba corta, saltó por encima del mar
y destruyó la aldea”. R. [La tempestad de arena].

47 /nhall hzám-há yddárádru ‘zAm-há/ = [/el-’asmá/].
“Se desabrochó su cinturon y se esparcieron sus huesos”. R. [la ‘asmá38,
bulto hechocon la tienda y los enseres de los nómadas para ser transportado
a lomo de camello.].

48 inagti nAgdt Wlad NTharak” darwat-hA v-es-smá t’ar5k w-bot-há v-et-rab
yá~har la-mbArak40i [ie2-2a’váygái].
“Mi camella es la camella de W. M., su joroba está en el cielo peleando y
su ombligo en la tierra cavando trincheras”. R. [El vendaval].

49 /miyyá mfln Tánd~a matrAdv¡’ ‘lá mádfta/ = [/et-tasbibi].
“Cien miembrosde la tribu Tñndga4’ que van a la grupa sobre un bocado

37 Especie de odre hecho con la piel de un cabrito y que se usa para guardar la leche.

La asmd igual que la tuza son bultos que se hacen con la tienda doblada, los pilares y demás
elementos de la tienda para facilitar su transporte a lomo de camello, V. también nota correspondiente
a la adivinanza n 4.

Tribu que le correspondia históricamente la imara de la provincia de Rráknñ (sur-este de
Mauritania actual).

40 Obsérvese la diferencia entre Mbdrak (nombre propio) y mbñr6k , plural de ,nñbrñlc

“trinchera”.

~‘ Tribu de Mauritania.
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[de carne]”. R. [El rosario].
50 isAyal-kum yá-el-vflhmin ‘an ámnAdam blag snin-u ygáss~m tlAtTn kall

mnádam b-tlAtTn-u./ = [iramadAnl].
“Os pregunto a vosotros que sois inteligentes, una persona que alcanzó su
edad, reparte trenta cada persona recibe sus trenta”. R. [El mes de
ramadan].

51 /towri bO-~nAh yarvad syAh-u man la-mráh ilá ras l-ásrAhi = [/et-tbáli].
“Mi toro que tiene la pata delantera blanca va mugiendo desde el aprisco
hasta los pastizales”. R. [El atabal].

52 imiyyá man la-kwar mA~yá tátkarkar mA yuvAsal báyn en-náyti men-há w-ez-
zkari = [¡en-nm&li].
“Cien negros andando ruidosamente, no se distinguen sus hembras de sus
varones”. R. [Las hormigas].

53 /el-vowg j~áb w-et-taht j~áb w-el-wast dhábi = [il-a’zam w-el-mujji].
“Por arriba madera, por abajo, madera y por dentro, oro”. R. [El hueso y el
tuétano].

54 iárba’ mtArag v-wAd gáragi = [ila-bzAzTli].
“Cuatro balas en un valle profundo”. R. [Las ubres de la vaca]

55 igdáyy árgat mA~i yasaggaú = [/tálm!di el-jatitá!].
“Un cabrito moteado que va mendigando”. R. [Un alumno que ha finalizado
un rub’ del Coran42].

56 irAh el-bArah sbah sArahI = [iel-gádúmi].
“Vino anoche, y hoy va a pastorear”. R. [el hacha].

57 imajloq43 vY-h májáliq ynúhu dák lli mA vT-h er-rúh kArad dAk lli b-riihu/
= [ier-rbagi].
“Una criatura contiene criaturas que se estan quejando, la que no está viva
sujeta a las que están vivas”. R. [El rbag44].

58 /yáhláb et-táhláb w-la yztig-u/ = [iázázzfryí].
“Ayuda ordeñar pero no prueba la leche”. R. [el ¿izñzzáy”].

59 /gd~yyti ¿dáyyat damyan máksflra man lowra w-man el-gáddAm ~akab-há
bu~a’rAn w-ygfld-há Ahmád ‘Udáni = [ied-danyái].

42

Los alumnos de escuelas coránicas tienen por costumbre cuando memorizan una cuarta parte
del corán, el llevar un “lowh/tabla para aprenderel “a/corán” con un dibujo coloreado llamadojaím/i
para solicitar una ayuda para su escuela y sus compafleros.

43 /majloq/ significa “criatura” y “serpiente”, en este último sentido está utilizada aquí, por el
parecido entre la largura de la serpiente y la del rbflg.

44 /rbdg/ es un conjunto de sogas fijadas separadamente en una cuerda tendida entre dos estacas.

Cada soga sirve para sujetar un cabrito o un corderito.

Cuerda que se usa para atar el ternero a la pata delanetra de su madre mientras se ordefla esta.
Según la creencia popular, la vaca produce más leche cuando esté en contacto con su hijo.
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“Mi cabrita es una cervatilla cuyas patas traseras están rotas igual que las
delanteras, va montado en ella un escarabajo y lleva su rienda una mantis
religiosa”. R. [La vida].

60 /Alláh jallaq majlúq yáhy~ w-ymflt w-lAhu hayy w-mOn majlúqu dák lli
jallaqjAv el-mayyat w-el-hayy/ = [¡en-nAr!].
“Dios creó una criatura que vive y muere sin estar viva y esa criatura que
Dios creó es temida por el que vive y el que está muerto”. R. [El fuego].

61 iAn¡’lá gálá w-ántá ‘lá ~AlántzzNrgu b-’zám er-ra~gAlái = [/et-tD’már/].
“Yo estoy en una orilla y tú en otra orilla y nos tiramos huesos de hombres”.
R. [Las balasj.

62 /hA~áytak b-lli thábu l-ájlág kivat l-BgrAb gaibu jarbáy~á yá-el-hádag wall el-
hádag ilAh ‘ray di el-háy~á/ = [/el-mádva’/].
“Adivina una cosa que el alma rechaza su corazón ruidoso se parece a un
cuervo46, tú que eres inteligente hijo de inteligente, ven y dime ¿qué cosa
es esta?”. R. [El fusil].

63 /náyráb b-ájrás-há rAvdá es-smá ‘lá rAs-hA! = [/el-jaymá/].
“Una liebre que lleva pendientes, sostiene el cielo sobre su cabeza”. R. [La
tienda].

64 /VAtmá rnint el-Qásam hokk ‘lA dák el-’alb tjásámi [ila-’mára/].
“VAtmA minI el-QAsam está alli encima de aquella duna y está chillando”.
R. [La bala].

65 ijazra w-mlánA tárDhha mulAnA/ [/hadÉat l-ahmAr47/].
Verde y llena allí la dejo Dios”. R. [La sandia silvestre].

66 /ibal jazra kámal-hA yákfln ~mAl-hAi [/Abáylái].
“Un rebaño de camellos todos de color oscuro, excepto los machos”. R. [La
¿ib4ylff’5].

67 i~webtAyn jlAt v-ksá/ = [ihabbtáyn m8n gartái].
“Dos jovencitas juntas en un alquicel”. R. [Dos granos de cacahuetes en su
cáscara].

68 /mujálav muwálav matrflh báyn l9-jwAlDvI = [il8-jt~ri].
“Desordenado, ordenado, dejado entre los jwálav49. R. [El jtér50

46 La palabra cuervo aqul hace refrencia al color negro que tenia la parte metálica de los antiguos

fusiles.

Es un tipo de sandia silvesatre incomestible llamada sandia del asno por ser el único animal
que la come.

Es la planta Caralluma edulis (asclépiade>. y. DHF, 1. 174.

Les jwal8v, plurar deja/vd, son cada uno de los vientos de lajaymñ.

50 18-jter, es un palanquín usado para transportar a las mujeres encima de los camellos, a parte

de la comodidad que proporciona, protege de las ramas de los árboles y del sol.
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=palanquin].
69 ila¿u ytámm smin iláyn yutaUas ymút/ = [ila-hd~W].

“Un rebaño de cabritos que, estando atados se mantienen gordos y, cuando
se sueltan, mueren”. R. [Las sandías].

70 lAt Mt Ajúl mA yátmAssu/ = [ikar’ayn el-mar~An/].
“Tres hermanos que no se tocan”. R. [Las tres patas de la marmita].

71 ¡Ichal kabhayl ybát sAri v-el-lAyl ‘lA tlat jayli = [leí-margAn!].
“Negro, negrito, pasa la noche viajando sobre tres caballos”. [La marmita].

72 /rvattu5’ w-2wá w-trahtu w-~wá ~DnwAsiluyA el-gazwái = [¡hdid la-
m’allAm/].
“Lo llevé e hizo mido, lo dejé e hizo mido, ¿qué le hago? compañeros”. It.
[Herramientas del herrero].

73 ¡srilu w-ambrrlu es-shAb mA tballu w-el-muvtAh mA yhallui = [/el-vákrúni].
“Srjlu (palabra onomatopéyica) y ambr¡lu (palabra onomatopéyica) la lluvia
no lo moja, la llave no lo abre”. R. [La tortuga].

74 i’ammti tsalli w-slA-hW2 mdállii [ila-brAw-es-salki].
“Mi tia está rezando y su placenta está cayendo”. R. [La aguja y el hilo].

75 /nOss támra táAba’ mTt mrai = [iel-kahlái].
“Medio dátil que harta a cien mujeres”. It. [El alcohol].

76 /yAwkál b-vummáyn w-IA yá~ab’ti-h muddáyni = [iel-máhrAz/].
“Come a dos carillos y no le hartan dos almudes”. R. [El almirez53].

77 llAr b-en-nággnr54 ~ágg es-smá ~ágg et-trAb w-nzal tAlí NbAykat la-hgar55¡
[/ra~2ai].

“Voló con el bastón, perforó el cielo, perforó la tierra y cayó al norte de
Nbáykat l-hgár”. R. [El rayo].

78 /árba’ ájflt mA yatmAssui [Ikar’ayn á~áqqAbi].
“Cuatro hermanos que no se tocan”. R. [Las patas del ¿isViqqáb56].

5’ Se trata de la forma verbal con sufijo pronominal /rvlid + tu/, la dál queda asimilada por la

52 /sto/: “placenta”, y. Monteil, Essai,.., pág., 68.

V. JIán,¡dun, pág., l36, una adivinanza rimada en árabe clásico atribuida a el-MujtAr Wull

Muhammad sAlDm el-Daymanri

54 en-ndggdr Es un bastón usado en un baile llamado tnñygrr que consiste en saltar dos bailarines
a la vez hacia arriba y dar golpes con los bastones que llevan antes de caer al suelo.

Topónimo correspondiente a una aldea de la provincia del Rr&knd.

V. nota correspondiente a la adivinanza n 68. Es también un palanquín que sirve para

transportar a las mujeres encima de los camellos y a la vez se usa como mueble para mantener los
enseres separados del suelo.
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79 /~áyj Asvar tAki v-ksar/ = [iel-mujj/].
“Un viejo amarillo acostadoen una aldea”. It. [El tuétano].

80 i~áybáni y~agg ed-damm/ = [/et-tima~ái].
“Un viejo que defeca sangre”. R. [El pedernal].

81 iyákvá surbA w-IA yarvad halbA/ = [/ábárrfldi].
“Basta para dar de beber a una delegación pero no cabe en ella leche de una
camella”. It. [La tetera].

82 isútu bútu lámm el-wáyl v-biltui [/el-mádva’i].
“Satu batu (palabras onomatopéyicas) guarda el mal en su ombligo”. It. [El
fusil].

83 ib~t ‘and rA~u sbah ‘and raglbh/ [/e~-flmsi].
“Durmió junto a su cabeza, amaneció junto a sus pies. R. [El sol].

84 /bgAmbegga’5” v-ed-dlr/ = [/ez-zflbAi]
“Se quedó acurrucado en el lugar donde moraba el campamento”. [El
aprisco].

85 itwAys rnbukar tAwkál es-s&kkar/ [/ábárrld/],
“Una vaquita joven [que ha parido una vez] que come azucar”. R. [La
tetera].

86 islflkiyyá slúlciyyá b-IA kAbdá w-b-IA riyyA w-tsayya~i ~yA~’el-hawliyyAi =

[/et-tennái].
“Slñkiyyd, sltlkiyyii (palabras onomatopéyicas) no tiene hígado ni pulmones
pero bala como una cabrita”. R. [La roldana].

87 /‘anz Avartás tál’ab b-IA rAs! = [iet-towdi].
“Una cabra sin cuernos juega sin cabeza”. It. [La towd.55].

88 /gatra mn-ed-dámm má~yA tatgáddAmi = [Ibgerat es-shAbi59].
“Una gota de sangre que va avanzando” = [Insecto llamado “vaquita de la
lluvia” = mariquita].

89 i~AybAni mu’allag b-labit-ui = [itflggAi].
“Un viejo colgado con su barba” It. [el fruto llamado taggáfl.

90 /Tbl-i IbM ngirá mA tAwkAl rbi’ ez-zirá w-lá t8~rAb mA ~hirAi = [/lo-mztln/].
“Mi rebaño de camellos está compuesto de camellos buenos, no comen las

57 Es un diminutivo del adjetivo /mbágga’ < 801.

Una pelota hecha con piel de cabra y rellena de lana y telas. Se juega habitulmente con unos
palos, parecidos a los utilizados para el golf, llamados gawrflvd, pl. gawrflvdt. El juego se organizaba
por las tardes, entre dos equipos que pueden ser de dos campamentos distintos, no tiene guardameta
y la porteria suele ser dos árboles o dos palos clavados en el suelo. El equipo que consigue pasar la
pelota entre los dos puntos gana el partido pero el juego sigue hasta que todos los jugadores decidan
poner fin al juego; suele ser al atardecer.

Lit. “vaquita de la lluvia”, nombre de un insecto de color rojo que aparece después de las
lluvias.

60 Fruto del árbol balanites aegvptae, de sabor agridulce.
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hierbas de las dunas ni beben agua de pozos”. It. [Las nubes].
91 israllu w-brollu w-es-sháb mA tballu w-el-muvt~h mA yhallul = [igaib et-

tAydflmAt’/].
“Srallu y brallu (palabras onomatopéyicas) la lluvia no lo moja y la llave no
lo abre”. R. [El tronco del baobab].

92 idAku wcn-hui = [lO-brag]. “Alli está ¿dónde está?”. R. [el relámpago].
93 irA~láyn mA-hum mn-lli jallaq Ha! [mA-huinlli j8lg~i mannu jallqu llAh].

“Dos hombres no son (= su agua es) de lo que Dios ha creado”. R. [md-hum
significa “su agua es” y “no son”, la respuesta es lógicamente “su agua
es62”.].

94 ilcháyl míAn mn-es-swalavi = [el-’akká].
“Un viejo que tiene muchas trenzas” It. [la ‘akkiit3].

95 /rAglAyn rákbin Arba’ hnaArAt/ = [ákáytnr w-ed-dáyAt w-i~áddtiman]. 65

“Dos hombres van montados en cuatro burras”. It. [ákliytAr64,ed-dAyAt
i~áddflman66].

96 iátlat ra~gAlá v-er-ragg ‘~Alá ytábba’-hum ‘záyy&zt” ráwgAlliI = [l-ámhnr
ytábba’-hum et-tá’mt].
“Tres hombres en una llanura que van apresurados y seguidos de un viejo
caballo veloz”. R. [Los ciervos huyendo de una bala].

VI. Glosario
Daremos a continuación el glosario de voces aparecidas en las adivinanzas.

Este glosario queda ordenado de la fonna siguiente:

6’ y. Jaouen, X., Arbres, arbustes el buissons de Mauritanie, Pág. 54.

62

Más que de una adivinanza, se trata aquí de otro tipo de preguntas llamadas zñrgdt, plural de
zdrgñ, eso es una preguntahecha con juegos de palabras o dilogías que da a los nifios la oportunidad
de reflexionar y razonar; suelen ser destinadas a los nifios de más edad,

Es un recipiente hecho con la piel de un cordero y que sirve para guardar “ed-dhdn/ la
mantequilla”.

64 Mueble nómada hecho con una tela muy resistente que va sujeta por las dos extremidades por

dos palos llamados tfOddúmdn los cuales permiten sujetar esa tela sobre cuatro pilares llamados ed-
ddydt; el conjunto sirve para mantener los enseres de lajaym/I separados del suelo para evitar que sean
deteriorados por las carcomas y los otros insectos.

V. nota anterior.

66 V~ nota anterior.

67 ‘zliyy8z, diminutivo de ‘zllz; ovsérvese el uso de ‘zz en vez de gr.
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1V, igl, Igl ¡fI, Nl, lvi, Iqí, 1k!, 111, /mi, InI, ib!, iwi, /y/.

~1,1 ibM “camellos” 66, 90; Tbl-i “mi rebaño de camellos” 90.
*‘bw bu “padre de”; “el de” 15, 46; bU 51; bU-hum 10; el-BWliyyá

24; buÉD’rán “escarabajo” 59.
* ‘byl Abáyl¡” ¿ihdyld” (planta carraluma edulis) 66.
•‘g Atá~ “bastón” 37

“xw Axút “hermanos” 44, 70, ‘78.
*‘dm ámnldam “persona”; “alguien” (iámn A- Adam 1 por libn + Adam]) 50,

mnAdflm 50.
*‘skt Askflt “cuerda [hecha con la corteza de árboles]” 15.
* ‘~dm (y. klm)
*‘~qb (y. ~qb)
*‘vr~ ivur~1~ “goma arábiga troceada” 39.
*‘ftt Afttit (topónimo) 15.
~‘U tAwkál “come” 90.
*‘ks Ákkás “nombre propio” 25.
*‘n Axt”yo”61
*‘nt AntA”tú” 61.
*‘nt en-náyti “la hembra” 52.

~‘‘l ilá “hasta” (lugar) 51; illiyn “hasta” (tiempo) 69; ilA-h “¡venga!,
¡vamos!” 62.

*‘lh Allih “Dios” 60; fla 93; HAb 93.
* ‘mm ambukar (= ‘mm + bikr) “primeriza” 85; mmALekrav (<‘mm + AMcrv)

“zancadia (poner)” 14.

*‘yn wen-hu (<w + ‘yn +hu) “¿dónde está?” 92

61, 62, 76, 77, 86(2), 87, 89; b-lá “sin”b b- “con” 14, 15(3),35, 50, 57,

2; biyyA”me; a mi” 15.
*bbr l8-bhar “el mar; el rio” 46.
*bdd ybadd “bastar para” 40.
*br la-brA”la aguja” 74.
*brb el-bArah “anoche” 56.
*brd el-bártid “la pólvora” 16.
*brd Abárrid “la tetera” 81, 85.
*brg la-brag “el relámpago” 92
*brk l8-mbárak “las trincheras” 48.
*brk Mbárak (nombre propio) 48.
*brl brallu “palbra onomatopéyica” 91.
*bzl bzaz¶l “mamas; ubres” 22; lo-bzáz¶l 44, 54.
*b~d b’Td “lejos” 20.
*b~r yáb’ar “defeca (animal) 15.
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*bgr bágra “vaca” 27; bgerat es-s~xáb “mariquita” 88.
*bg~ mbegga’ “acurrucado” 84.
*bgy bgá”se quedó” 36, 37, 38, 84; bgát “se quedó (ella)” 13, 30
*bll tball-u “lo moja” 73.
*blÉ blag “alcanzar” 50.
‘bwt bmu “paibra onomatopéyica” 82(2).
*byt bAt “pasó la noche” 83; ybát 71.
*byz biz “blancos” 33.
*byn báyn “entre” 23, 52, 68.

*tb~ ytábba’-há”la sigue” 3; ytábba’-hum 96(2)
*tht taht “debajo de” 18, 21; et-tabt 53.
*tdm et-táydfam “el baobab” 91.
*trb et-trlb “la tierra” 24, 48, 77.
*~¡ ti~ill¡t “catarata; agua cristalina” 31.
*tzyt et-tuzit “la tuzít (bulto)” 4.
*tgg túggá”fruto del balanites aegyptae” 89.

~‘tky tAki “acostado” 79.
*~fl tálí “al norte” 77.
*tlmd tálmidi “alumno, discipulo” 55.
*tmm ytámm “estar” 69.

‘tmr támra “dátil” 75.
*tm~ et-tbna~i’”el pedernal” 14, 80.
*tnn et-tCná”la roldana” 23, 86.
*tndÉ Tándga (tribu) 49.
*twd et-towd “la pelota” 87.
*tws twáys “una vaquita” 85.
*twg (V. supra TGG)
*twltm twáylatniAt-u “sus puñitos” 38.

*fl~ Atlat “tres” 13, 14, 70; (á)!lat 71 96 tíAtin “trenta” 50 tlátin-u 50.
*twr towr-i “mi toro” 51.

*Édd ya~dAd “se renueva” 28; tagdid 29.
*Rdr gdar “tronco” 37.
*Rdy ~dáyy“cabrito” 55; ~dáyyat “cabrita de..” 59; ~dáyyt-i “mi cabrita” 59.
*gml ~áml-i “mi camello” 15, 46; Émál-há”su camello” 66.
*jnh ~nAh“pata; brazo” 51.
*ghr yághar “cava” 48.
*ghr ~hTrá”el hecho de cavar; pozo” 90.

~~>‘ ~áyta-k “fui hacia ti” 1(2); y~I-k “va a ti” 8; ~Ani“vino a mi” 15(2); t~i
“viene” 20, 41.
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*hbb habbtáyn “dos granos” 67.
*hty hagáyta-k “¡adivina! 1(2), 62.
*bdd hdid “hierro” 20, 72.
*bdg . ‘~ la-alamAr “sandia silvestre” 65.el-had~ “la sandía” 12; la-hdáÉ 69; hda
*hdg el-hAdag “el inteligente” 32, 62(2); el-haddág “los inteligentes” 32.
*bii el-btrray~ “áspero” 32.

“‘hzm hzAxn-há”su cinturón” 4, 47.
*hsy el-hisi “el pozo” 17.
*b~ h~flá”una hierba seca” 21; la-h~T~ 36.
*hll nhall “se desató” 4, 47; yháll-u “lo abre; lo desata” 73, 91.

*hlb yAhláb “ordeña” 58; halbá”cantidad de leche que da una lecheraen un

solo ordeño” 81; et-táhlAb “el ordeño” 9, 58.
*hmd Ahitád ‘udán “la mantis religiosa” 59; Malimúd (nombre propio) 26.
*hmr hamra “roja” 41; l-ahmar “el rojo” 15; el-bumitar “pieza utilizada para

sostener los pilares de la jaymd” 10; máhitar “cuán rojo” 6; hmArAt
“asnas” 95.

*hn~ la-hnA~ “la semiente” 21.
*bwl hawliyyá “mi turbante” 28; el-hawliyyá “una cabra [de un año de edad]”

86.

*hyy yáhyá”vive” 60; hayy “vivo” 60; el-hayy “el que vive” 60.

‘jbt yájbat “golpea” 14; jbatt-u “le golpeé” 15(3).
*jtl yájatl-ak “te acecha” 7.
*jtm el-jatmá”dibujo de las escuelas coránicas” 55.
*jrs jras-há”sus pendientes” 63.
*jrb~ jarbáy~,á”midoso” 62.
*$b j~Ab “maderas” 53(2).
*jsm tjásam “está chillando” 4, 64.
*jtr la-jter “palanquín” 68.
*jzr jazra”azul” 12, 65, 66.
*jll yjalli “deja” 34.

jIt jlAt “mezcla” 67.
*jiv mujAlBv “desordenado” 68; lO-jwAlav “los vientos de lajaymá” 68.
*jlq majlflq “criatura” 57, 60; jallaq “creó” 60(2), 93; majliiq-u “su

criatura” 60; májAlTq “criaturas” 57; jallq-u “lo creó” 14.
*jlg la-jlAg “el alma” 62; jalgu “nacieron” 93.
*jmm et-t&jmám “el pensamiento” 15.
*jng yájang-u “lo estrangula” 10.
*jyl jayl “caballos” 71.
*jym el-jaymá “la tienda” 63.

jwv jáv “temió” 60.

*djn ed-dájjfln “el humo” 13.
*drbl darbAlA”andrajo” 22, 44.
*drs yadras “envejece (ropa, objetos)” 28; tadras “se vuelve viejo” 29.
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*dv~ yadva’ “corre” 45; el-mádva’ “el fusil” 62, 82.
*dgg ed-dgig “la harina” 16, 40; d~gdlig “rompe” 46.
*dly ydállat “quedar colgado” 30; mdálli “colgando” 74.
*dmm ed-dAmm “la sangre” 80, 88.
*dmy damyan “cervatillos” 59.
*dny ed-danyá “la vida” 59.
*dyy ed-dAyá “el pilar” 23; ed-dáyát “los pilares” 95.
*dydy dáydáyn (palabra onomatopéyica) 23.
*dyr ed-dNr “la morada del camapmento” 13, 36, 37, 38, 84.

*d da “este” 32 dik “aquel” 57(2), 60, 64; dák-u “allí está” 92;di “estaS
*drr yddArádru “se esparcieron” 4, 47.
*drw darwat-há “su joroba” 48.
*dnbn danbaná”una mosca” 31.
*dhb dhál “oro” 53.

*r’y l-(a)mriy¡”el espejo” 31.

r’y riyyá”pulmón” 86.
*r’s ras cabeza” 87; rAs-há “su cabeza” 63; ~A~-u83; rús “cabezas” 51.
*rgl ráwgAlá”caballo veloz” 96.
*rb~ Arba’ “cuatro” 44, 54, 78, 95; rbI’ “pasto; hierbas” 90.
*rdh tárdah “juega” 41(2).
rgl ra~~Al¡’”hombres” 14; er-ra~AU”los hombres” 61; rá¿láyn “dos

hombres” 93, 95, 96; ragle-h “sus pies” 83.
*rdv matrAdvá “ir a la grupa” 49; rvattu “lo llevé” 72.
*r~y er-r~á”la cuerda de pozo” 23, 43.

*rhl er-rhTl “el campamento en desplazamiento” 13.
rassav “saltó” 46.

*ril ra2ia “el rayo” 77.
*r6d er-r’ad “el trueno” 25.
*r’y rá’i y... “ve” 8.
*rgg er-ragg “terreno llano” 14, 34, 96.
*rgrg yatragrag “se estira” 34.
*rgs raggAs “bailarin” 3.
*rgt Argat “moteado” 55.
*rvd tarvad “lleva; transporta” 24; yarvad “lleva, transporta” 51, 81; rAvdá “que

lleva” 63.
*rmd er-rmld “la ceniza” 13.
*rkb rAkbln “que van montados” 95.

:rrnd er-rkiyaz “los pilares de lajaymá” 10.ramadin “mes de ramadán” 35, 50.
*rA¡ er-rlh el-hamra “tonnenta de arena” 46.

*zrb ez-zribA”el aprisco” 84.
*zrg nozzárgu “nos tiramos” 61; mázrúg “tirado” 38.
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‘zzy ázázz~’ “cuerda utilizada para atar el ternero a la pata de su madre” 58.
*znd ez-znkl “el eslabón” 14.
*zyr ez-zirA “la duna” 90.

~<¡ ysál-u “se debe” 35; siyal-kum “os pregunto” 50.
*sbh et-tasbíh “el rosario” 5.
*shh es-shAb “la lluvia” 41, 71, 91.
*shl sAh?l-nA”al oeste nuestro” 11.
*sdr sdáyriyyA”un arbolcito” 18.
*srb sárah “pastoreando” 56; l-ásrAb “los pastizales” 51.
*srwI sOrwAl-u “su pantalón; animal que tiene la parte trasera de un color

distinto de la parte delantera” 35.
*srl srallu “palabra onomatopéyica” 91.
*sry sAri 71; srtlu (palabra onomatopéyica) 73;
*sgy tasgi “que sacia la sed” 31.
*51v es-swálav “las trenzas” 94.
*51k es-salk “el hilo” 74.
*slky slíikiyyá (palabra onomatopéyica) 86(2).
~sly slA-hA”su placenta” 74.
*smn smin “graso; gordo” 69.
*smy es-smá”el cielo” 13, 48, 63, 77; usámm~t “es llamada” 30.
*snn sannu “su diente” 6; snin-u “sus años; su edad” 50.
*snbI es-s9nbal “el jacinto” 15.

swt sfltu (palabra onomatopéyica) 82.

~syl es-sAyl “la riada” 27.

9’ e~4A”la cabra” 22.
“lwb ~webtAyn“dos jovencitas” 10, 67.
91,’ tá~ba’ “se harta” 75; yá~ab’ú-h “lo hartan” 76.
9dm igádduman “palos trasversales de un mueble nómada” 95.
9rb ta~rab”bebe (ella)” 90.

flrg ~arg-nA”al este nuestro” 11.
9ry ~rá ‘compró” 27.
9zy ~azy8t “trozo de..” 19.
9gg ~ágg “rompió (prenda)” 77(2).
flqb á~áqqAb “palanquín” 78.
9kw gákwA”una espina” 41.
9ms d-~áms “el sol” II, 83.
9nn ~Anná”un odre viejo” 38.
9hb e~4hAb “el tizón” 6.
9wv yOn~áv “es visto” 45.
9wk e~4áwk “las espinas” 33, 34.
9yb ~aybAni“un viejo” 80, 89.

9yj Hyj “un viejo” 79.
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*sbh t~sbah “amanece” 11; sbah “amaneció; se volvió” 56, 83.
*sdr sadrlyat “árbol de..” 30; sadráyt-u “su árbol” 37.
*srb surbá “delegación” 81.
*sgt yasaggat “mendiga; gorronea” 55.
~svr á~ya~ “amarillo” 79; 1-Asvar 46.
~ es-sakkar “el azucar” 85.
*51w tsalli “reza” 74. -.

~sw ysil’ “persigue” 16.
*syh tsayyah “bala” 86; syAh-u “su balido” 51, 86.

*tbl tbál “un atabal” 25, 39, 40; ~b~l-na”nuestro atabal” 25; et-tbál “el

atabal” 26, 51.
*trh taht-u “lo puse” 72; mat~Úh “depositado” 68; tArahha “la depositó..” 65.
*trg et-trtg “el camino” 29; mtárag “balas” 54.
*fi~ ~ liberado” 69.
*twI twTl “largo; alto” 2, 43.
*tyr tár “voló” 77.

II zalí “permaneció, pasó el día” 2; tzall “pasa el día (ella)” 12
*da ez-zkar “el macho” 52.
*zhr zhar “espalda” 32; zahr-u “su espalda” 32.
*~ygg yztig-u “lo prueba” 9, 58.

*frg á~rag “moteado” 34.

e~-2O’váygá”el vendaval” 48.80.
*fmd ma~mOd “embozado” 26.
*hvy 2wA”chilló” 72(2).

*~bd ‘abd-i “mi esclavo” 26; ‘báydáyn “dos esclavitos” 22, 23.
*6b5 el-’AbbAs (nombre propio) 3.

*~~l ‘~Alá”apresurados” 14, 96.
*6rz yA’raz “se coloca delante de..; llegar en primer lugar a..” 9.

‘z!m “h
::zm uesos” 61; ‘zám-hA”sus huesos” 4, 47; lO-’zám “hueso” 14.

rv ray “sabe” 14; yá’rav “sabe (el)” 14; ‘rav-nn~ “reconoce para nosotros”
32.

*6rk t’Arák “luchar con” 48.
*‘zz ‘záyy&z “un viejecita” 96.
* ‘sm el-’ asmA “un bulto hecho con los enseres para ser transportado a lomo de

camello” 47.
*~gd ‘Agad “atando; cerrando (puño)” 38.
*~kk ‘akká”odre para mantequilla” 94.
*~Ib el-’alb “la duna” 64.
*~ig mu’allag “colgado” 89.
*~Ik el-’alká”una goma arábiga” 39, 43.
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*61m ln-m’allám “el herrero” 72.
*~ly l8-’láyAt “las mujeres” 30.

13’ ‘lA*9y ‘allát “se elevó” , “sobre” 24, 40, 49, 61(2), 63, 64, 71; ‘lA~
“sobre qué” 1; ‘liyyA”sobre mi” 24; t’~la’~”ven” 32.

mm ‘ammt-i “mi tía” 74.
*6md la-’mtid “el palo” 9.
*~mr l-B’mAra “la bala” 45, 64; et-t9’mAr 61, 96.
*~fl ‘an “por” 50.
*~nbr el-’anbar “el ámbar” 15.
*6nd ‘and “al lado de; junto a” 83(2).
*6nz ‘anz “cabra” 87; ‘anz-i 41.
*~yt t’ayyat “grita; chilla” 42.

*grb la-gráb “el cuervo” 62.
*grd gráydAyn “dos dunitas” 23.
*grg gárag “profundo” 54.
*gzw el-gazwA”compañeros” 72.
*~ty tu¿atta “se tapa” 17.

*gdd ygAdd “puede” 8.
*gdII gdah “recipiente” 41; gdehat (diminutivo de gñdha) “recipiente típico de

los nómadas” 11, 17.
4’gdm el-gAdtim “ el hacha” 42, 56.
*gdm tatgáddám “avanza” 88; el-gc3ddám “delante; fuera” 59; el-gaddAmi “el

primad’ 9z
*grt gartA”cacahuetes” 32, 67.
*grd la-grád “el garrapatas” 19
*gry yágra “estudia” 27.
*gsm ygássám “reparte” 50.
*gsr mgas~ar “acortando” 15, 46.

‘gtr gatra “un gota” 88.
*gt6 mAgtú’a “cortada” 37.
*glI (‘ mA A- gAlí) mAggál “cuán poco” 24.
*gib galb 91; galb-u 62.
*gl~ yágla’ “recoger (goma arábiga)” 43.

‘gwd ug~d-ha~’”la llevan por la brida” 59.
‘gwl tgOl “dice” 24.
*gyd gáyd “traba” 15, 46.
*gys ygisfl-h “lo van a ver” 25

*gyl griyy~Ll “pasar el dia” 15; mg~yyli”que pasa el día (ella)” 12.
y- “en” 13(3). 14, 22, 36, 37, 38, 42, 44, 48(2), 54, 67, 71, 79, 82,
84,96; vi-la 57(2); vT-k 8.

*vth el-muvtAb “la llave” 73, 91.
*vt~ vti~a~~”leche cuajada” 21.
*vrr vurr “entero” 33.
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*vr6 vra’ “ramas” 23.
*vrg vrtg “un campamento” 16, 35, 40.
*vrÚ AyartAs”sin cuernos; pelado” 87.
*vkl.n el-vákrfln “la tortuga” 73.
*v~j návasj-u “me lo quito (ropa)” 28; návsajja29.
*vsl yuvasal “se distingue” 52.
*vtm Vátitá (nombre propio) 3, 4, 64.
*fmm fáymat-hum “sus morros” 33; vumni yn “dos bocas” 76.
*vhm el-vMimTn “los inteligentes” 50.

~‘vwg el-vowg “arriba” 53.

*qsm el-Qásam (nombre propio) 4, 64.
*qmr el-qamar “la luna” 3, 39, 40.

*kbd kAbdá”hígado” 86.
*kbr kabrat “creció” 30; kbar-há”el mayor de..” 39.

‘kby kubbat “rollo” 20.
*ktb la-ktub “los libros” 30.
*ktl yákatl-ak “te mata” 7.
*khl Ichal “ncgro” 71; el-ka~a~”la negra” 75; kahhayl “ennegrecido” 71.
*~r tatkarkar “resuena; hace ruido” 52.

‘krd karad “que sujeta” 57.

krlta “gratén” 19.
kar’ayn “pies” 70, 78; el-kar’ayn “los píes” 1.

*ksr máksnra “rota; fracturada” 59.
*ksy ksá”alquicel” 67.
*br ksar “aldea; pueblo” 79; l-ksar “la aldea” 46.
*kyv kváyvat-u “sus manitas” 36.
*kvy nakv~-ha~”lo volcamos” 11; y~~a~~”basta” 81; tankvá “se vuelca” 17.
*kII kall “todo” 35, 50.
*kmb Kumbá (nombre propio) 42.

‘k,nI k~al-~~~”toda entera” 66.
*kjil kháyl “un viejecito” 94.
*kwr la-kwar “los negros africanos” 52; kwAyriyya “una negrita africana” 18.
*kytr ákáytnr “mueble” 95.
*kyv kTvat “como” 62.

1 la “no” 9, 17, 30, 45, 58, 76, 81, 86(2), 90; lIhu “él no..” 60.
*11 lli “el que” 57(2), 60, 62, 93(2).
*Ibs nAlobs-u “lo pongo (prenda)” 28; yálabs-u “se lo pone (prenda) 23;

nalbas-há 29.
*¡ljy lihit-u “su barba” 89.
*lzz matlázzat “que van a la par” 13.
*11w lagu “rebaño de cabritos y corderitos” 69.
*l~b tál’ab “juega” 87.
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*Imm l~mm “guardó” 82.
*lby lahi “voy a..” 7.
*Iwr (<1 -1- wr’) V. wr’.
*IyI el-lAyl “la noche” 71.

*mi ma “no” 1, 8, 17, 24, 25, 30, 31, 43, 52, 57, 70, 73(2), 78, 90, 91(2), 93.
*m’y mi~a’”cien” 3, 24(2), 49, 52; mit “cien” 5,18; mitáyn “doscientos” 3.
*mbrl ambrilu (palabra onomatopéyica) 73.
*mjj el-mujj “el tuétano” 53, 79.
*mdd mudd “un almud” 16; muddAyn “dos almudes” 76.
*mdk mAdga “un bocado” 49.
*mrr la-mrirá”el camino” 2, 28.
*mr’ mra “mujer” 75.
*mrtn el-margAn “la marmita” 13,70, 71.
*mrh la-mráh “lugar de reposo del ganado” 51.

mzn la-mzún “las nubes” 90.
*mss yatm!ssu “se tocan” 70, 78.
*m~y m~It “se fue (ella)” 4,13; tam~i “seva (ella) 41; ma~yá”que anda (ella)”

19, 52; máAi”que anda (el)” 27, 55.
*msrn musr~-~’”su intestino” 5.
*m6z m’ayyzi “mis cabritas” 33.
*mkt Mákkátá (topónimo) “La Meca” 15.
*mI’ mían “lleno” 39, 94; mlAna~~”llena” 65.

“mn man “de” 32, 49, 51, 52, 59(2), 60, 67; mn- 16, 20, 39, 40, 88; mannu
“de él” 93; man-h¡’”de ella” 30, 41, 52; mnáyn (<man + ‘yn) “dónde”
28(2), 29(2); mannu (palabra onomatopéyica) 6(2).

*mnt (<bnt ) mint “hija de” 3, 4, 64; mnlt “hijas de” 25.
*mbr mohr “ciervo” 34, 35; l-ámhar “los ciervos” 96.
*mwt ymút “muere~~ 60, 69; el-mayyat “el muerto” 60.
*my’ mA “agua” 90; mi-hum “su agua” 93.

*nbl yanbal “cava” 15.
*nbk Nbákat 1a-h~Ar (topónisÉo) 77.
*ntm en-n~iim “las estrellas” 3, 39.
*nzv yanz8v “se desangra” 14.

nzl uzál “cayó, llegó (el viajero)” 77.
*¡~~ en-n¿ss “la mitad” 75.
*n6g na’~~”una oveja’ 5.
*n~s en-n’as “el sueño” 7.
*ngb yangab “comer hierbas de una en una; recogerde uno en uno (objetos del

suelo)” 34, 63.
*ntr en-nAggA~ “bastón” 77.
*ngr ngirA”selección” 90.

4’ng~ el-mungáA “pinza para sacar las espinas” 34.
*nn¡l n~la~~”una hormiga” 41; en-nmOl “las honnigas” 18, 52.
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*nwh yntlhu “gimen” 57.
*nws en-nt “la gente” 25.
*nyr en-nár “el fuego” 60.
* nyg nlgt-i “mi camella” 24, 48; n~gat “camella de” 24, 48.
*ny¡ ~ color añil” 12.

*hb h~bb ráyylh “¡aúpa!” 24
*hdr yAhdár “hacer ruido (el camello)” 26.
*hrz el-mAhr~z “el almirez” 76.
*hzz yhazz “remueve; mueve” 36.
*h¡& hokk “allí” 64.
*hyb tlaáb-u “lo evita; lo esquiva” 62.
*hyi el-há$ “cosa” 32; el-hAy~A “cosa” 62.

*w~ “y” 3(2), 9, 10, 12(2), 14, 15, 17, 23, 24, 28, 29, 30(2), 32, 34, 39,

4 1(2), 45, frS, 72(2), 73(2), 74(2), 76, 77, 81, 86(2), 90, 9 1(2), 95(2);ta
13(2), 14(2); w¿n-hu ( <w + ‘yn + hu) “¿ dónde está?” 92.

‘whd wAlaad “uno” 5,14(3); wahdA “una” 13(3), 39.
*wt el-wátá (voz ftancesa: auto) “el auto; el coche” 20.
*lnd 1-atad “la estaca” 8.
wdy wad “valle” 54; el-wád “el valle” 42.

*wr’ lowra “atrás; detrás de” 59.

‘wrg wa~ga~~”una hoja” 30.
*wzz w&zzlt “patos” 13.
*wst el-wast “dentro; en el interior de” 53.
*
wsy ~anwAsi1u(~ -1- wásiA- lu) “¿ qué hago con él?” 72.

‘wty tatwAta “que camina” 19.
*w¡d yáwkál “come” 76; tAwkál “come” 85.

‘wll wall (<wld) “hijo de” 32, 62; wlád “hijos de” 48.
*wlv muwálav “ordenado” 68.
*wly muliná ( <mawlha) ‘<Nuestro Señor” 31, 65.
*wyl el-wáyl “el mal” 82.

*yI y~ (vocativo) 32, 62; yA 50(2), 72.
*yQ yátta (tipo de madera) 11, 17.

ykn yákíin “excepto” 33, 66.
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